
ПОПРАВКИ

Поправка на Известие на Комисията — Документ с насоки — Доказателство за законно придобиване 
за живи животни от видовете съгласно приложение B и необходимите документални доказателства 

(Официален вестник на Европейския съюз C 107 от 21 март 2019 г.) 

(2022/C 173/03)

1. На страница 2, в точка 1, вторият абзац:

вместо: „Забраните, приложими към екземплярите от видовете, изброени в приложение А, се прилагат и към 
екземплярите от видовете, изброени в приложение Б, за които не може да се докаже по начин, който 
да увери компетентните органи от държавите — членки на ЕС, че са придобити (и ако е приложимо 
— внесени в ЕС) съгласно Конвенцията по международната търговия със застрашени видове от 
дивата фауна и флора (CITES), регламентите и съответното национално законодателство за защита 
на дивата флора и фауна (член 8, параграф 5).“,

да се чете: „Забраните, приложими към екземплярите от видовете, изброени в приложение А, се прилагат и към 
екземплярите от видовете, изброени в приложение B, за които не може да се докаже по начин, който 
да увери компетентните органи от държавите — членки на ЕС, че са придобити (и ако е приложимо 
— внесени в ЕС) съгласно Конвенцията по международната търговия със застрашени видове от 
дивата фауна и флора (CITES), регламентите и съответното национално законодателство за защита 
на дивата флора и фауна (член 8, параграф 5).“

2. На страница 2, в точка 1, трети абзац, третото изречение:

вместо: „За разлика от това, за екземплярите от видовете, посочени в приложение Б, не е необходим 
сертификат, ако тези екземпляри ще се използват за търговски цели.“,

да се чете: „За разлика от това, за екземплярите от видовете, посочени в приложение B, не е необходим 
сертификат, ако тези екземпляри ще се използват за търговски цели.“

3. На страница 2, в точка 1, четвъртият абзац:

вместо: „Може да е необходимо документално доказателство, за да се докаже, че екземпляр от видовете, 
изброени в приложения А, Б или В,- е придобит в една държава членка, а ще бъде изнесен от друга 
в съответствие със законодателството на държавата членка на произход (2).“,

да се чете: „Може да е необходимо документално доказателство, за да се докаже, че екземпляр от видовете, 
изброени в приложения А, B или C, е придобит в една държава членка, а ще бъде изнесен от друга 
в съответствие със законодателството на държавата членка на произход (2).“

4. На страница 2, в точка 1, пети абзац, уводното изречние:

вместо: „По подобен начин документални доказателства могат да бъдат изисквани и за реекспорт, за да се 
докаже, че екземплярите от видовете, изброени в приложения А, Б или В, са внесени в съответствие 
със:“,

да се чете: „По подобен начин документални доказателства могат да бъдат изисквани и за реекспорт, за да се 
докаже, че екземплярите от видовете, изброени в приложения А, B или C, са внесени в съответствие 
със:“
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5. На страница 3, в точка 1, седми абзац, второто изречение:

вместо: „Няма обаче допълнителна информация относно случаите, в които документалните доказателства не 
се уреждат от регламентите на ЕС за търговия с видове от дивата флора и фауна, по-специално за 
търговия в рамките на ЕС, свързана с видовете, изброени в приложение Б (член 8, параграф 5 от 
основния регламент).“,

да се чете: „Няма обаче допълнителна информация относно случаите, в които документалните доказателства не 
се уреждат от регламентите на ЕС за търговия с видове от дивата флора и фауна, по-специално за 
търговия в рамките на ЕС, свързана с видовете, изброени в приложение B (член 8, параграф 5 от 
основния регламент).“

6. На страница 3, в точка 3, първи абзац, първото изречение:

вместо: „В документа с насоки се акцентира върху живите екземпляри от животните, изброени в приложение 
Б.“,

да се чете: „В документа с насоки се акцентира върху живите екземпляри от животните, изброени в приложение 
B.“

7. На страница 3, в точка 3, втори абзац, първото изречение:

вместо: „Някои видове, изброени в приложение Б, обичайно се отглеждат в плен в ЕС, ако националното 
законодателство или съответните компетентни национални органи са определили, че рискът 
незаконно придобити екземпляри да бъдат използвани за търговия е нисък (6).“,

да се чете: „Някои видове, изброени в приложение B, обичайно се отглеждат в плен в ЕС, ако националното 
законодателство или съответните компетентни национални органи са определили, че рискът 
незаконно придобити екземпляри да бъдат използвани за търговия е нисък (6).“

8. На страница 3, в точка 3, буква а), първи абзац, първото изречение:

вместо: „В случай на внесени видове, изброени в приложение Б, се счита за необходимо и достатъчно да се 
обменя информация между държавите — членки на ЕС, и да се провежда процедура за консултация 
между въпросните държави — членки на ЕС.“,

да се чете: „В случай на внесени видове, изброени в приложение B, се счита за необходимо и достатъчно да се 
обменя информация между държавите — членки на ЕС, и да се провежда процедура за консултация 
между въпросните държави — членки на ЕС.“

9. На страница 4, в точка 3, буква а), втори абзац, първото тире:

вместо: „— За вносителя, посочен на разрешителното: оригинално (жълто, № 2) копие на 
разрешителното за внос с митническо разрешение за внос.“,

да се чете: „— За вносителя, посочен на разрешителното: оригинално (жълто, № 2) копие на 
разрешителното за внос, заверено от митницата при внос.“
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10. На страница 4, в точка 3, буква б), петото тире:

вместо: „— информация относно родителските клетки и последваща информация за произход „В“ или „Г“ 
на въпросните екземпляри (като се има предвид член 54 от Регламента за прилагането) — 
относно документи, потвърдени от управляващ орган; в декларациите на животновъда, 
които не са потвърдени от управляващ орган, не трябва да се определя произход „В“ или „Е“, 
а по-скоро да се предостави възможно най-много информация относно известните родителски 
екземпляри;“,

да се чете: „— информация относно родителите и последваща информация за произход „C“ или „F“ на 
въпросните екземпляри (като се има предвид член 54 от Регламента за прилагането) — 
относно документи, потвърдени от управляващ орган; в декларациите на животновъда, 
които не са потвърдени от управляващ орган, не трябва да се определя произход „C“ или „F“, 
а вместо това да се предостави възможно най-много информация относно известните 
родителски екземпляри;“

11. На страница 6, в приложението, в част „Произход“ от таблицата, първият ред, първа колона:

вместо: „Код за произход (кодове, посочени на обратната страна). За животни, отглеждани в плен: 
информация за родителските клетки на въпросните екземпляри“,

да се чете: „Код за произход (кодове, посочени на обратната страна). За животни, отглеждани в плен: 
информация за родителите на въпросните екземпляри“.
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